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PART 1:  BRIDGE COMMANDS

English Transliteration Baluchi

1-1 Where is the captain? kuptaan kujaa int? کوپتان کجا إنت؟

1-2 Where are the 
weapons? salaah kujaa int? سلااه کجانت؟

1-3 Where is the control 
room?

kontRol Room kujaa 
int? کنٹرول روم کجا انت؟

1-4 Where is the manifest? dastooR kujaa int? دستور کجا انت؟

1-5 How many men are on 
this ship?

aapee guRaabey 
saRaa chunt maRdom 
int?

  آپی گرابِ سراچنت مڑدم
إ نت؟

1-6 Maintain the speed at 
5 knots.

panch naatey seRaa 
Rawagey bedaaR  پانچ نات رواگ ء بدار.

1-7 Go 180 degrees now. hanoo yak sadoo 
heshtaad chaaR pejan

 هنوّ  یک  سدوُ هشتاد
)۱۸۰( چرح بجن.
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1-8 What is the cargo? baaR chee int? بار چئ إنت؟

1-9 Where is the main 
office?

mazanin daftaR kujaa 
int? مزنین دپتر کجا إنت؟

1-10 Where is the port? bandaR kujaa int? بندر کُجا ذنت؟
1-11 Stop the engines! masheena band bekan! مشینِ ء بند بکن!

1-12 Muster the crew! kaaReeya anaa much 
bekan! کاری ء انِ مُچ بکن!

1-13 Give me the navy 
chart.

zheRaabey nacheena 
badey manaa ژِرابی نچین ء بده منا.

1-14 Give me the ship’s 
logs.

zheRaabee nachband 
badey manaa ژِرابی نچبند ء بده منا.
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PART 2:  RANGE COMMANDS

2-1 Load the weapon. salaahaa naa baaR 
bekan  سلاح ء نا بار بکن.

2-2 Get ready. tayaaR babey  تیاربب   ۓ.
2-3 Fire! aas!               !آس
2-4 Pull the slide. taakey chik تاک ء چِک.

2-5 Clear on the right. Raastin neemag saap 
int راستین نیمگ ساپ إ نت.

2-6 Clear on the left. chapin neemag saap int چپین نیمگ ساپ إ نت.

2-7 Secure the magazine. magazeen / kotey mah-
fooz bekan

میگزین / کوت ء 
محفوظءبکن.

2-8 Pull the trigger. kala chik کلء چک.
2-9 Don’t shoot! teeR majan! تیر مجن! 
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PART 3:  CRITICAL COMMANDS

3-1 Follow our orders. mey goshegey saRa 
beRo مئ گوشگِ سر ء برو.

3-2 Do not resist! aaR makan! آڑ مکن!
3-3 Look forward! deymaa bechaaR! دیما بچار!
3-4 Close your eyes! chamaa band bekan! چّما بند بکن!
3-5 Talk! gap kan! گپ کن! 
3-6 Silence! chop bo! چُپ بوُ!
3-7 Kneel! goRd bejan! ‘گو ڈ بجن!
3-8 Drink! aap bwaR! آپ بور!
3-9 Stop! bosht! بوشت!

3-10 Turn! bechaR! بچّر!
3-11 Spread out! sheng babey! شنگ ببی! 
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3-12 Hands behind your 
head! dastey seRaa bekan! دست ء سرا بکن! 

3-13 Keep away! dooR bosht! دور بوشت!
3-14 Don’t move! ma suR! مه سُر !
3-15 Come here! edaan beyaa! ا دان بیا!
3-16 Get up! paadaa! پادا!
3-17 Get down! jaal bo! جال بو!
3-18 Hands up! dastaan chest kan! دستان چست کن!
3-19 Wait! bosht! بوشت!
3-20 Go! baRo! برو!
3-21 Cross your legs! chaaR zaanoo bekan! چار زانو بکن!
3-22 Calm down! hoslaah bekan! حوصله بکن!
3-23 Don’t look at me! manaa machaaR! منا مچار!
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PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1
This is a United 
States Navy war 
ship.

ey amReekaa-ee jangee 
zaRaabee guRaab int

 ای امریکائ جنگی زرابی
گراب إنت.

4-2 Do you speak 
English?

to engleezee gapa 
janey? تو انگریزی گپ جنی ء؟

4-3 Who in your group 
speaks English?

shumey tahaa key 
engleezee gapa jant?

 کۓ انگریزِ ء    شمئ تها 
 گپ جنت؟

4-4 Stay calm. hoslaah bekan حوصله بکن.
4-5 Do not move! masuR! مسرُ!

4-6 We are United 
States Sailors.

maa amReekaa-ee 
malaah ent ما آمریکائ ملاحّ انت.

4-7 Who is the captain of 
this vessel?

ey jangee guRaabey 
kuptaan ka int?

 ای جنگی گرابِ کوپتا ن
 کۓ إنت؟

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

ey jangee guRaabey 
kuptaan kujaa int?

 ی جنگی گرابِ کوپتا ن کجا
إنت؟
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this vessel?

ey jangee guRaabey 
kuptaan ka int?

 ای جنگی گرابِ کوپتا ن
 کۓ إنت؟

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

ey jangee guRaabey 
kuptaan kujaa int?

 ی جنگی گرابِ کوپتا ن کجا
إنت؟
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4-9 Who is the 
engineer? enjineeR kujaa int? انجنیر کجا إنت؟

4-10 Who is the supply 
officer? maal Raseynog ka int? مال رسینوگ کۓ إنت؟

4-11
Who is the 
communications 
officer?

waayiRles aafeesaR ka 
int? وائرلیس افسر کئے انت؟

4-12 Who is the master of 
this vessel?

ey aapee jiyaazey 
maalik ka int?

 اے آپیئ جیاز مالک کئے
انت؟

4-13 What is your name? shumey naam chee int? شمئ نام چی إنت؟

4-14 What are the names 
of your crew?

tey kaaR kanokey naam 
chee int?

 تئ کار کنوکءنی نام چۀ
انت؟

4-15 What is your 
citizenship?

shumaa kujaam mulkey 
maRdom eyt? شما کجام مُلکی مردم ء ات؟

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

tey kaaR kanok kujaam 
mulkey maRdom int?

 تئ کارکنوک کجام
ملکءمردم انت؟
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4-17 Show me your 
passport.

watee paaspoRta peysh 
daaR وتی پاسپورتء پیش دار.

4-18 Show me your 
seaman papers.

watee malaa hey 
kaagadaana manaa 
peysh daaR

 وتی ملاحّ ءنی کاگدانء منا
پیش دار.

4-19 Direct me to your 
cabin.

manaa watee kooteeya 
bebaR منا وتی کوٹي ء ببر.

4-20 What is the name of 
your vessel?

shumey guRaabey 
naam chee int? شمئ گرابِ نام چی إنت؟

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

ey dega chi naam 
daashteg? ای دگه چه نام داشتگ؟

4-22 Has this vessel been 
modified?

ey guRaabey tehaa 
Radoo badal bootag?

 ای گرابِ تها ردُّ و بدل
بوتگ؟

4-23 What is the draft of 
your vessel?

tey guRaabey dRaaft 
chee int? تئ گرابِ ڈرافٹ چه إنت؟

4-17 Show me your 
passport.
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4-22 Has this vessel been 
modified?

ey guRaabey tehaa 
Radoo badal bootag?
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4-24 Lead me to your 
engine room.

watee injeney handaa 
manaa bebaR وتی انجئن هندا منا ببر.

4-25 Lead me to your 
stateroom.

watee wapsagin 
kemRaa manaa baR

 وتی وپسئگین کمرۀ ء منا
بر.

4-26 Show me your 
manifest.

watee dastooRa manaa 
peysh daaR وتی دستورءمنا پیش دار.

4-27 Show me your 
shipping documents.

baaReemey kaagadaan 
manaa peysh daaR باریم ء کاگدان منا پیش دار.

4-28 Show me your 
shipping schedule.

kaagadaan manaa 
peysh daaR کاگدان منا پیش دار.

4-29 Who is your 
employer? tey kaaR deyog ka int? تئ کار دیوک کۓ إنت؟

4-30 Who is your 
supervisor?

shumey bastoo band 
kanok ka int?

 شمئ بستُ بند کنوک کۓ
إنت؟

4-31 What is your 
destination? tey mazil chee int?  تئ مذل چئ إنت؟
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4-32 What is your next 
port of call?

tey aayokin bandaR 
kujaam beet? تئ آیوکین بندر کجام بیت؟

4-33 What was your last 
port of call?

tey peeshin bandaR 
kujaam bootag? تئ پیشین بندر کجام بوتگ؟

4-34 Where is your 
homeport?

tey loogee bandaR 
kujaam int? تئ لوگی بندر کجام إنت؟

4-35 How much fuel do 
you have?

chinkadaaR teyl taRaa 
gon int? چینکدر ٹیل ترا گون إنت؟

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

taRaa geyR kaanoodee 
madee gon it?

 ترا گیر کانودی مڈی گون
إنت؟

4-37 Do you have any 
weapons on board?

tey guRaabey seRaa 
aslahaah hastant?

 تئ گرابِ سرا اسلحه
هستنت؟

4-38 Do you have any 
drugs on board?

tey guRaabey seRaa 
nashey madee hastant?

 تئ گرابِ سرا نشئ مڈی
هستنت؟

4-39 Do you have any 
females on board?

tey guRaabey seRaa 
janeyn aadam hastant?

 تئ گرابِ سرا جنین ا دم
هستنت؟

4-32 What is your next 
port of call?

tey aayokin bandaR 
kujaam beet? تئ آیوکین بندر کجام بیت؟

4-33 What was your last 
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kujaam bootag? تئ پیشین بندر کجام بوتگ؟

4-34 Where is your 
homeport?

tey loogee bandaR 
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females on board?

tey guRaabey seRaa 
janeyn aadam hastant?

 تئ گرابِ سرا جنین ا دم
هستنت؟

4-32 What is your next 
port of call?

tey aayokin bandaR 
kujaam beet? تئ آیوکین بندر کجام بیت؟

4-33 What was your last 
port of call?

tey peeshin bandaR 
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4-38 Do you have any 
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4-39 Do you have any 
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janeyn aadam hastant?

 تئ گرابِ سرا جنین ا دم
هستنت؟

4-32 What is your next 
port of call?

tey aayokin bandaR 
kujaam beet? تئ آیوکین بندر کجام بیت؟

4-33 What was your last 
port of call?

tey peeshin bandaR 
kujaam bootag? تئ پیشین بندر کجام بوتگ؟

4-34 Where is your 
homeport?

tey loogee bandaR 
kujaam int? تئ لوگی بندر کجام إنت؟

4-35 How much fuel do 
you have?

chinkadaaR teyl taRaa 
gon int? چینکدر ٹیل ترا گون إنت؟

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

taRaa geyR kaanoodee 
madee gon it?

 ترا گیر کانودی مڈی گون
إنت؟

4-37 Do you have any 
weapons on board?

tey guRaabey seRaa 
aslahaah hastant?

 تئ گرابِ سرا اسلحه
هستنت؟

4-38 Do you have any 
drugs on board?

tey guRaabey seRaa 
nashey madee hastant?

 تئ گرابِ سرا نشئ مڈی
هستنت؟

4-39 Do you have any 
females on board?

tey guRaabey seRaa 
janeyn aadam hastant?

 تئ گرابِ سرا جنین ا دم
هستنت؟



4-40 Do you have any 
children on board?

tey guRaabey seRaa 
chuk hastant?

  تئ گرابِ سرا چُک
هستنت؟

4-41 Are you trafficking 
humans?

to maRdo maanee 
shubakee kanag int?

 تو مڑدُمانی شپکُی کنئگ
ء أنت؟

4-42 Are you trafficking 
weapons?

to salahaanee shubakee 
kanag int? 

 تو سلاحانی شپکُی کنئگ
ء أنت؟

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

to geyR kaanoodee 
nasha-ee madee ey 
shupakee kanag int?

 تو گیر کانودی نشئ مڈی ء
 شپکُی کنئگ ء أنت؟

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

guRaabey pushtey 
neemaga baRo گرابِ پشتِ نیمگ ء برو.

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

guRaabey suntey 
seRaa baRo گرابِ سُنٹ سرا برو.

4-46 Raise your hands 
above your head.

dastaan watee seRaa 
chost bekan

 دستان وتی سرا چست
بکنت.

4-40 Do you have any 
children on board?

tey guRaabey seRaa 
chuk hastant?

  تئ گرابِ سرا چُک
هستنت؟

4-41 Are you trafficking 
humans?

to maRdo maanee 
shubakee kanag int?

 تو مڑدُمانی شپکُی کنئگ
ء أنت؟

4-42 Are you trafficking 
weapons?

to salahaanee shubakee 
kanag int? 

 تو سلاحانی شپکُی کنئگ
ء أنت؟

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

to geyR kaanoodee 
nasha-ee madee ey 
shupakee kanag int?

 تو گیر کانودی نشئ مڈی ء
 شپکُی کنئگ ء أنت؟

4-44 Move to the stern of 
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dastaan watee seRaa 
chost bekan

 دستان وتی سرا چست
بکنت.
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4-47 Keep your hands 
above your head.

watee seRaa chey boRz 
watee dastaan bedaaR

 وتی سرا چه برز وتی
دستان بدار.

4-48 Sit! benind! بنند!
4-49 Stand! bosht! بوشت!
4-50 Stop talking! habaR mekan! حبر مکن!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

maayey lankukey aayey 
neshaan geRant

 ما نئ لنکُک ء آنی نشان ء
گرنت.

4-52 We must search you. maa baayadint taRaa 
talaashee bakanin ما بایدنت ترا تلاّشی بکنین.

4-53 We must search the 
vessel.

maa aalamee guRaab 
patu pol bakanin

 ما البمی گراب پٹ پول
بکننت.

4-54 What is in this 
compartment?

ey kooteeyey tehaa 
chee hastant?

 ائ کوٹیِ ء تها چئ
هستنت؟

4-55 What is in this 
container?

ey boojeegey tehaa 
chee hastant?

 ای بوجگِ ء تها چی
هستنت؟

4-47 Keep your hands 
above your head.

watee seRaa chey boRz 
watee dastaan bedaaR

 وتی سرا چه برز وتی
دستان بدار.
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ey boojeegey tehaa 
chee hastant?

 ای بوجگِ ء تها چی
هستنت؟



4-56 Open this hatch 
(Door). ey daRaga pach kan  اے درگ ء پچ کن.

4-57 Come to all stop. yak jaagah bosht یک جاگه بوشت.

4-58 Turn off your 
engines. enjina band bekan انجین ء بند بکن.

4-59 Please present 
identification.

meheRbaanee watee 
shunaas naamaa peysh 
bakanit

 مهربانی وتی شُناس نامه
 پیش بکنیت.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

watee keetoo-ey 
cheezaaney daR kaneyt

 وتی کیتو چه چیزان ء در
کنیت.

4-61
I am going to 
conduct a search of 
your person.

maa tey maRdomaan 
pat int ما تئ مردمان پٹ إ نت.

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

watee paadaanaa patan 
bekan dastey chost 
bekan

 وتی پادءنا پتن
بکنءدستءچست بکن.
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4-57 Come to all stop. yak jaagah bosht یک جاگه بوشت.
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bakanit

 مهربانی وتی شُناس نامه
 پیش بکنیت.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

watee keetoo-ey 
cheezaaney daR kaneyt

 وتی کیتو چه چیزان ء در
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4-63 Please turn around. meheRbaanee bekan 
beh chekaR مهربانی بکنء به چکر.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

meheRbaanee bekan 
watee kot / kosh / 
toopaa wageyRa daR 
kan

 مهربانی بکن وتی کوٹ /
 کوش / ٹوپء وغیرهء در

 کن.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

manaa apsosey eshey 
eejaazat neyst

 منا اپسوسء اشی اجازت
نیست.

4-66 You may proceed. to shut kaney تو شت کنے۔

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

bosht! eydaa cheh 
aangosht na kaney 
taa wah-dey apsaRa 
eejaazat madant

 بوشت! ایدا چه آنگوشت
 نه کنے تا وحدء اپسرء

اجازت مدنت.

4-63 Please turn around. meheRbaanee bekan 
beh chekaR مهربانی بکنء به چکر.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

meheRbaanee bekan 
watee kot / kosh / 
toopaa wageyRa daR 
kan

 مهربانی بکن وتی کوٹ /
 کوش / ٹوپء وغیرهء در

 کن.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

manaa apsosey eshey 
eejaazat neyst

 منا اپسوسء اشی اجازت
نیست.

4-66 You may proceed. to shut kaney تو شت کنے۔

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

bosht! eydaa cheh 
aangosht na kaney 
taa wah-dey apsaRa 
eejaazat madant

 بوشت! ایدا چه آنگوشت
 نه کنے تا وحدء اپسرء

اجازت مدنت.

4-63 Please turn around. meheRbaanee bekan 
beh chekaR مهربانی بکنء به چکر.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

meheRbaanee bekan 
watee kot / kosh / 
toopaa wageyRa daR 
kan

 مهربانی بکن وتی کوٹ /
 کوش / ٹوپء وغیرهء در

 کن.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

manaa apsosey eshey 
eejaazat neyst

 منا اپسوسء اشی اجازت
نیست.

4-66 You may proceed. to shut kaney تو شت کنے۔

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

bosht! eydaa cheh 
aangosht na kaney 
taa wah-dey apsaRa 
eejaazat madant

 بوشت! ایدا چه آنگوشت
 نه کنے تا وحدء اپسرء

اجازت مدنت.

4-63 Please turn around. meheRbaanee bekan 
beh chekaR مهربانی بکنء به چکر.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

meheRbaanee bekan 
watee kot / kosh / 
toopaa wageyRa daR 
kan

 مهربانی بکن وتی کوٹ /
 کوش / ٹوپء وغیرهء در

 کن.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

manaa apsosey eshey 
eejaazat neyst

 منا اپسوسء اشی اجازت
نیست.

4-66 You may proceed. to shut kaney تو شت کنے۔

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

bosht! eydaa cheh 
aangosht na kaney 
taa wah-dey apsaRa 
eejaazat madant

 بوشت! ایدا چه آنگوشت
 نه کنے تا وحدء اپسرء

اجازت مدنت.



4-68
Please have 
identification ready 
to present.

watee shanaaKhtee 
kaaRdey 
peyshdaaRagey 
tayaaRee babey

 وتی شناختی کارڈء
   پیشدارگءتیارببے۔

4-69 Stop! bosht! بوشت!

4-70 Stop or I will shoot! bosht agaan man taRaa 
teeRa janaan!

بوشت اگان من ترا تیرء 
جنان!

4-71 Follow our orders. mey gapey seRaa baRo مئ گپءنی سرا برو.
4-72 Do not shoot! teeR mah jan! تیر مه جن!

4-73 Put your weapon 
down.

watee salaahaa eyR 
kan وتی سلاح آ ایر کن.

4-74 Move! basuR! بسُر!
4-75 Come here. eydaa beeyaa ایدا بیا.
4-76 Follow me. maney pushtaa beeyaa منی پشتءبیا.
4-77 Stay here. eydaa bedaaR ایدا بدار.

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

watee shanaaKhtee 
kaaRdey 
peyshdaaRagey 
tayaaRee babey

 وتی شناختی کارڈء
   پیشدارگءتیارببے۔

4-69 Stop! bosht! بوشت!

4-70 Stop or I will shoot! bosht agaan man taRaa 
teeRa janaan!

بوشت اگان من ترا تیرء 
جنان!
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4-72 Do not shoot! teeR mah jan! تیر مه جن!

4-73 Put your weapon 
down.

watee salaahaa eyR 
kan وتی سلاح آ ایر کن.

4-74 Move! basuR! بسُر!
4-75 Come here. eydaa beeyaa ایدا بیا.
4-76 Follow me. maney pushtaa beeyaa منی پشتءبیا.
4-77 Stay here. eydaa bedaaR ایدا بدار.
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4-72 Do not shoot! teeR mah jan! تیر مه جن!
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4-77 Stay here. eydaa bedaaR ایدا بدار.
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4-78 Wait here. eydaa entizaaR kan ایدا انتظار کن.
4-79 Do not move. mah suR مه سُر.
4-80 Stay where you are. watee maa handa bosht وتی اما هندابوشت.
4-81 Come with me. ma-ee gon beeyaa منی گون بیا.

4-82 Take me to ___. manaa ___ keRaa 
babaR منا- ___ کراببر.

4-83 Be quiet. chup bo چپ بو.
4-84 Slow down. madaam babey مدام ببے.
4-85 Move slowly. madaam baRo مدام برو
4-86 Hands up. dastaan chest kan دستان چست کن.
4-87 Lower your hands. dastaan jahal kan دستان جهل کن.
4-88 Lie down. daRaaj kash دراج کش.

4-89 Lie on your stomach. watee deymey 
neymagaa daRaaj kash وتی دیمء نیمگء دراج کش.

4-78 Wait here. eydaa entizaaR kan ایدا انتظار کن.
4-79 Do not move. mah suR مه سُر.
4-80 Stay where you are. watee maa handa bosht وتی اما هندابوشت.
4-81 Come with me. ma-ee gon beeyaa منی گون بیا.

4-82 Take me to ___. manaa ___ keRaa 
babaR منا- ___ کراببر.

4-83 Be quiet. chup bo چپ بو.
4-84 Slow down. madaam babey مدام ببے.
4-85 Move slowly. madaam baRo مدام برو
4-86 Hands up. dastaan chest kan دستان چست کن.
4-87 Lower your hands. dastaan jahal kan دستان جهل کن.
4-88 Lie down. daRaaj kash دراج کش.

4-89 Lie on your stomach. watee deymey 
neymagaa daRaaj kash وتی دیمء نیمگء دراج کش.

4-78 Wait here. eydaa entizaaR kan ایدا انتظار کن.
4-79 Do not move. mah suR مه سُر.
4-80 Stay where you are. watee maa handa bosht وتی اما هندابوشت.
4-81 Come with me. ma-ee gon beeyaa منی گون بیا.

4-82 Take me to ___. manaa ___ keRaa 
babaR منا- ___ کراببر.

4-83 Be quiet. chup bo چپ بو.
4-84 Slow down. madaam babey مدام ببے.
4-85 Move slowly. madaam baRo مدام برو
4-86 Hands up. dastaan chest kan دستان چست کن.
4-87 Lower your hands. dastaan jahal kan دستان جهل کن.
4-88 Lie down. daRaaj kash دراج کش.

4-89 Lie on your stomach. watee deymey 
neymagaa daRaaj kash وتی دیمء نیمگء دراج کش.
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4-90 Get up. paadaa پادا.

4-91 We must search you. maa aalemee taRaa 
beh pataan ما المی ترا به پٹان.

4-92 Turn around. beh chakaR به چکر.
4-93 Walk forward. deymaa bo دیمء بو.
4-94 Form a line. yak seyadey bejant یک سِیدءبجنت.
4-95 One at a time. yak yaka seRaa یک یک سرا.
4-96 You are next. eeshey Randa to-ey ایشیء رند توء.
4-97 Do not resist. zoR mah jan زورمه جن.
4-98 Calm down. hoslaah bekan حوصله بکن.
4-99 Do not touch. dast mah jan دست مه جن.

4-100 Keep away. dooR bedaaR دور بدار.
4-101 Let us pass. maaRaa gwazagey bil مارا گؤزگءبل.
4-102 Don’t be frightened. mah tuRs مه ترُس.

4-90 Get up. paadaa پادا.

4-91 We must search you. maa aalemee taRaa 
beh pataan ما المی ترا به پٹان.

4-92 Turn around. beh chakaR به چکر.
4-93 Walk forward. deymaa bo دیمء بو.
4-94 Form a line. yak seyadey bejant یک سِیدءبجنت.
4-95 One at a time. yak yaka seRaa یک یک سرا.
4-96 You are next. eeshey Randa to-ey ایشیء رند توء.
4-97 Do not resist. zoR mah jan زورمه جن.
4-98 Calm down. hoslaah bekan حوصله بکن.
4-99 Do not touch. dast mah jan دست مه جن.

4-100 Keep away. dooR bedaaR دور بدار.
4-101 Let us pass. maaRaa gwazagey bil مارا گؤزگءبل.
4-102 Don’t be frightened. mah tuRs مه ترُس.

4-90 Get up. paadaa پادا.

4-91 We must search you. maa aalemee taRaa 
beh pataan ما المی ترا به پٹان.

4-92 Turn around. beh chakaR به چکر.
4-93 Walk forward. deymaa bo دیمء بو.
4-94 Form a line. yak seyadey bejant یک سِیدءبجنت.
4-95 One at a time. yak yaka seRaa یک یک سرا.
4-96 You are next. eeshey Randa to-ey ایشیء رند توء.
4-97 Do not resist. zoR mah jan زورمه جن.
4-98 Calm down. hoslaah bekan حوصله بکن.
4-99 Do not touch. dast mah jan دست مه جن.

4-100 Keep away. dooR bedaaR دور بدار.
4-101 Let us pass. maaRaa gwazagey bil مارا گؤزگءبل.
4-102 Don’t be frightened. mah tuRs مه ترُس.

4-90 Get up. paadaa پادا.

4-91 We must search you. maa aalemee taRaa 
beh pataan ما المی ترا به پٹان.

4-92 Turn around. beh chakaR به چکر.
4-93 Walk forward. deymaa bo دیمء بو.
4-94 Form a line. yak seyadey bejant یک سِیدءبجنت.
4-95 One at a time. yak yaka seRaa یک یک سرا.
4-96 You are next. eeshey Randa to-ey ایشیء رند توء.
4-97 Do not resist. zoR mah jan زورمه جن.
4-98 Calm down. hoslaah bekan حوصله بکن.
4-99 Do not touch. dast mah jan دست مه جن.

4-100 Keep away. dooR bedaaR دور بدار.
4-101 Let us pass. maaRaa gwazagey bil مارا گؤزگءبل.
4-102 Don’t be frightened. mah tuRs مه ترُس.



4

4

4

4

4-103 You may leave. too shut kaney تؤ شُت کنۓ۔
4-104 Go. baRo برو.
4-105 Go home. logaa baRo لوگءبرو.
4-106 Open. pach kan پچ کن.
4-107 Close. band kan بند کن.
4-108 Beware. habaR daaR bo حبرداربو.
4-109 Show me. manaa peysh daaR منا پیش دار.
4-110 Tell me. bagush بگُش.
4-111 Do not ___. mah ___ مه ___

4-103 You may leave. too shut kaney تؤ شُت کنۓ۔
4-104 Go. baRo برو.
4-105 Go home. logaa baRo لوگءبرو.
4-106 Open. pach kan پچ کن.
4-107 Close. band kan بند کن.
4-108 Beware. habaR daaR bo حبرداربو.
4-109 Show me. manaa peysh daaR منا پیش دار.
4-110 Tell me. bagush بگُش.
4-111 Do not ___. mah ___ مه ___

4-103 You may leave. too shut kaney تؤ شُت کنۓ۔
4-104 Go. baRo برو.
4-105 Go home. logaa baRo لوگءبرو.
4-106 Open. pach kan پچ کن.
4-107 Close. band kan بند کن.
4-108 Beware. habaR daaR bo حبرداربو.
4-109 Show me. manaa peysh daaR منا پیش دار.
4-110 Tell me. bagush بگُش.
4-111 Do not ___. mah ___ مه ___

4-103 You may leave. too shut kaney تؤ شُت کنۓ۔
4-104 Go. baRo برو.
4-105 Go home. logaa baRo لوگءبرو.
4-106 Open. pach kan پچ کن.
4-107 Close. band kan بند کن.
4-108 Beware. habaR daaR bo حبرداربو.
4-109 Show me. manaa peysh daaR منا پیش دار.
4-110 Tell me. bagush بگُش.
4-111 Do not ___. mah ___ مه ___



PART 5:  SHIPBOARD BRIDGE TERMS

5-1 This is a United 
States war ship.

ey amReekaa-eeyey 
jangee jehaaz int

 اے امریکائ جنگی جهاز
انت.

5-2 Captain kaptaan کپتان
5-3 First Mate awalee aapsaR اولی اپسر
5-4 Second Mate doyoomee aapsaR دومی اپسر
5-5 Seaman malaah ملاح

5-6
Recommend coming 
right for a port to port 
passage.

bandaR pa bandaR 
gwazagey soopaaRish 
aayig int

 بندر په بندرگؤزگءسپارش
آۀگ انت.

5-7 Are you at anchor? to langaR jatah? تؤ لنگر جته؟
5-8 Do you have power? tey gwaRaa bijlee ast? تئ گؤرا بجلی است؟

5-9 Are you aground? tey bojee dagaaRa 
tahaa shotah? تئ بهوجی ڈگارء تها شته؟
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5-10 Do you need 
assistance? to kamak lotey? تؤ کمک لوٹۓ۔؟

5-11 Slow your speed. to watee RaftaaRa 
aastah bekan تؤ وتی رفتارء آسته بکن.

5-12 Come to all stop. yak handey bosht یک هندا بوشت.
5-13 Port bandaR بندر

5-14 Starboard guRaabey Raasteyn 
neemag گرابء راستین نیمگ

5-15 Mid ship guRaabey neeyaamjeen گرابء نیامجین
5-16 Aft guRaabey pusht گرابءپشت
5-17 Bridge pol پول
5-18 Top side boRz saRaa برُزسرا

5-19 A beam Raasteen daRaajeeyey 
neymag راستین دراجیءنیمگ
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5-20 Over take you tey saRaa kabza 
kanaan تئ سرا قبضه کنان

5-21 What are your 
intentions?

to cheh hayaaley 
kanagey? تؤ چه حیال کنئگء آئ؟

5-22 I am altering my 
course to starboard.

maa watee guRaabey 
Raahey Raasteen 
neymagaa taReynaan

 ما وتیگرابء راه راستین
نیمگا ترینان.

5-23 I am altering my 
course to port.

maa watee Raahoo 
bandaRa neymagaa 
taReynaan

 ما وتی راهء بندرءنیمگا
ترَینان.

5-24 I am operating 
astern propulsion.

maa aapee guRaaba 
pushtee neemagaa 
baRag int 

 ما آپی گراب ء پشتی
نیمگء برگءایں.

5-25
I intend to leave you 
on my starboard 
side.

manee hayaaley man 
taRaa watee guRaabey 
Raasteen neymagaa 
yalah deyaan

 منی حیالء من ترا وتی
 گرابء راستین نیمگا یله

دیان.
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5-26 Are you under tow? to adey tagey? تؤ اڑتگئ؟

5-27 Do you need a tow? taRaa chak-kaga 
looteet? ترا چککگء لوٹیت؟

5-28 What is the draft of 
your vessel?

tey guRaabey juh-
laankee chee int?

 تئ گراب جهلانکی چه
انت؟

5-29 Turn your navigation 
lights on.

watee juRoshkey 
deeyookin cheRaaga 
Roshin bekan

 وتی جروشک دیئیوکین
چراگ روشن بکن.

5-30 Do you have your 
fishing nets out? tey jaal daR int?  تئ جال در انت؟

5-31 Do you have your 
fishing lines out? tey laaney jaal daR int? تئ لائین در انت؟
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PART 6:  MILITARY RANKS

6-1 General jenRaal  جنرال
6-2 Admiral aadamRaal اڈمرل
6-3 Colonel kuRnal کرنل
6-4 Lieutenant Colonel leften kuRnal لفٹین کرنل
6-5 Commander kamaandaR کماندار
6-6 Major meyjaR میجر
6-7 Captain kuptaan کو پتان
6-8 Lieutenant leftenet لفٹین
6-9 Senior Sergeant hawaaldaaR seenyaR حوالدارسیئنیر

6-10 Soldier sapaahee سپاهی
6-11 Airman eyRman ائرمین
6-12 Seaman malaah ملاح
6-13 Marine maReen میرین
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6-7 Captain kuptaan کو پتان
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PART 7:  LOGISTIC

7-1 Who is your point of 
contact?

tey Raabatey jaagah 
key int? تئ رابطه جاگه کۓ انت؟

7-2 Who are the senior 
officers?

mastReyn aapsaR key 
int? مسترین اپسر کۓ کۓ انت؟

7-3 Who will be sending 
the cargo?

key samaanaa deyma 
dent? کۓ سا ما نء دیم دنت؟

7-4 Who will be the point 
of contact?

key Raabatah jaagah 
beet? کۓ رابطه جاگه بیت؟

7-5 What is your cargo? tey saamaan chee int? تئ سامان چه انت؟

7-6 What airline is 
carrying your cargo?

kujaam baaley guRaab 
tey saamaan baRag int?

 کجام بالی گراب تئ سامان
برگءانت؟

7-7 What is your phone 
or contact number?

tey fon yaa Raabatah 
nambaR chee int?

 تئ فون یا رابطه نمبر چه
انت؟

7-8 What is your hotel? tey hotel kujaam int? تئ هوٹل کجام انت؟
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7-9
What is the mission 
impact of this 
casualty or item?

ey nuksaan yaa 
cheezey ma-aRakah 
seRaa cheh asaR doRa 
dant?

 ای نقصان یا چیزء معرکه
سرا چه اثردور دنت؟

7-10 When is the cargo 
arriving?

saamaan kadee saR 
bowag int? سامان کدی سر بوئگ انت؟

7-11 When is the unit’s 
flight deck available?

guRaab baaleeyey pat 
kadee pach beet?

 گرابءبالی پٹ کدی پچ
بیت؟

7-12 When is your 
reception?

tey wash aatagee kadee 
int? تئ وش آتکی کدی انت؟

7-13 Where does it need 
to go?

eysh kujaa Rawagee 
int? ایش کجا روگی انت؟

7-14 Where is it coming 
from?

eysh kujaa cheh aayig 
int? ایش کجاء چه آئگءانت؟

7-15 Where are the 
people? maRdom kujaa int? مردم کجا انَت؟
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7-16 Why do you need 
this?

paRchey eesheeya 
lotey?  پرچه ایشیء لوٹۓ؟

7-17 Why do they need 
to go?

paRchey lotaant 
beRawint? پرچه آ لوٹان برونت؟

7-18 Why are they late? paRchey aadeyR 
kanagaan? پرچه آ دیر کنئگءان؟

7-19 How much does it 
weigh?

eeshey wazna chinkas 
int? ایشی وزن چنکس انت؟

7-20 How much does it 
cost?

eeshey bahaa chinkas 
int? ایشی بها چنکس انت؟

7-21 How can we contact 
you?

maa taRaa chon 
Raabatah bakanaan? ما ترا چون رابطه بکنان؟

7-16 Why do you need 
this?

paRchey eesheeya 
lotey?  پرچه ایشیء لوٹۓ؟

7-17 Why do they need 
to go?

paRchey lotaant 
beRawint? پرچه آ لوٹان برونت؟

7-18 Why are they late? paRchey aadeyR 
kanagaan? پرچه آ دیر کنئگءان؟

7-19 How much does it 
weigh?

eeshey wazna chinkas 
int? ایشی وزن چنکس انت؟

7-20 How much does it 
cost?

eeshey bahaa chinkas 
int? ایشی بها چنکس انت؟

7-21 How can we contact 
you?

maa taRaa chon 
Raabatah bakanaan? ما ترا چون رابطه بکنان؟
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7-21 How can we contact 
you?

maa taRaa chon 
Raabatah bakanaan? ما ترا چون رابطه بکنان؟



7-22 How can we contact 
them?

maa aawaana chon 
Raabatah bakanaan? ما آواناء چون رابطه بکنان؟

7-23
How much 
ammunition do you 
need?

to chinkah teeRo tupang 
lotey? تؤ چنکه تیروتپنگ لوٹۓ؟

7-22 How can we contact 
them?

maa aawaana chon 
Raabatah bakanaan? ما آواناء چون رابطه بکنان؟

7-23
How much 
ammunition do you 
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PART 8:  QUESTIONS AND NEEDS

8-1 Do you have ___? taRaa ___ gon int? ترا ___ گون انت؟

8-2 Do you have 
weapons? taRaa salaah gon int? ترا سلاح گون انت؟

8-3
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

taRaa tabaaheeya 
salaah gon int? ترا تباهیءسلاح گون انت؟

8-4 Do you have 
ammunition? taRaa baaRod gon int? ترا بارود گون انت؟

8-5 Do you have water? taRaa aap gon int? تراآپ گون انت؟

8-6 Do you have POWs? tey gooRaa jangee 
keydee ast int?

 تئ گؤرا جنگی قیذی است
انت؟

8-7 Do you need ___? to ___ lotey? تؤ ___ لوٹۓ؟
8-8 I need ___. mana ___ lotey? من ___ لوٹئ؟
8-9 I need the police. manaa poolees lootee? منا پولیس لوٹئ؟ 
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8-10 I need help. manaa kumaka lootee? منا کمک لوٹئ؟
8-11 I need medicine. manaa daRmaan lootee منا درمان لوٹئ.
8-12 I need a doctor. manaa daktaR lootee منا ڈاکٹر لوٹئ
8-13 Take me to ___. manaa bebaR ___ منا ببِر ____
8-14 I want ___. man ___ lotey  من _____ لوٹئ

8-15 I want information 
about ___.

manaa ey baaRawaa 
___ lotey منا ائ باروء ____ لوٹئ

8-16 I want water. manaa aap lotey منا آپ لوٹئ
8-17 I want food. man naan lotey منا نان لوٹئ
8-18 I want directions. man Raah soj lotey منا راه سوج لوٹئ

8-10 I need help. manaa kumaka lootee? منا کمک لوٹئ؟
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PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak 
English?

to ingleezee gapa 
janey? تؤانگریزیءگپ جنۓ؟

9-2 Do you have ___? taRaa ___ gon int? ترا ___ گون انت؟

9-3 Where are the 
weapons? salaah kujaa int? سلاح کجا انت؟

9-4
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

taRaa tabaaheeyey 
salaah gon int? ترا تباهیءسلاح گون انت؟

9-5 Do you have 
ammunition? taRaa baaRood gon int? ترا بارود گون انت؟

9-6 How many others? degah chinkas? دگه چنکس؟
9-7 Do you have water? taRaa aap gon int? ترا آپ گون انت؟

9-8 Where is the hide 
out? cheyR jaah kujaa int? چِیرجاه کجا انت؟

9-9 What is your job? tey kaaR chee int? تئ کار چه انت؟

PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak 
English?

to ingleezee gapa 
janey? تؤانگریزیءگپ جنۓ؟

9-2 Do you have ___? taRaa ___ gon int? ترا ___ گون انت؟

9-3 Where are the 
weapons? salaah kujaa int? سلاح کجا انت؟

9-4
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

taRaa tabaaheeyey 
salaah gon int? ترا تباهیءسلاح گون انت؟

9-5 Do you have 
ammunition? taRaa baaRood gon int? ترا بارود گون انت؟

9-6 How many others? degah chinkas? دگه چنکس؟
9-7 Do you have water? taRaa aap gon int? ترا آپ گون انت؟

9-8 Where is the hide 
out? cheyR jaah kujaa int? چِیرجاه کجا انت؟

9-9 What is your job? tey kaaR chee int? تئ کار چه انت؟

PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak 
English?

to ingleezee gapa 
janey? تؤانگریزیءگپ جنۓ؟

9-2 Do you have ___? taRaa ___ gon int? ترا ___ گون انت؟

9-3 Where are the 
weapons? salaah kujaa int? سلاح کجا انت؟

9-4
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

taRaa tabaaheeyey 
salaah gon int? ترا تباهیءسلاح گون انت؟

9-5 Do you have 
ammunition? taRaa baaRood gon int? ترا بارود گون انت؟

9-6 How many others? degah chinkas? دگه چنکس؟
9-7 Do you have water? taRaa aap gon int? ترا آپ گون انت؟

9-8 Where is the hide 
out? cheyR jaah kujaa int? چِیرجاه کجا انت؟

9-9 What is your job? tey kaaR chee int? تئ کار چه انت؟

PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak 
English?

to ingleezee gapa 
janey? تؤانگریزیءگپ جنۓ؟

9-2 Do you have ___? taRaa ___ gon int? ترا ___ گون انت؟

9-3 Where are the 
weapons? salaah kujaa int? سلاح کجا انت؟

9-4
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

taRaa tabaaheeyey 
salaah gon int? ترا تباهیءسلاح گون انت؟

9-5 Do you have 
ammunition? taRaa baaRood gon int? ترا بارود گون انت؟

9-6 How many others? degah chinkas? دگه چنکس؟
9-7 Do you have water? taRaa aap gon int? ترا آپ گون انت؟

9-8 Where is the hide 
out? cheyR jaah kujaa int? چِیرجاه کجا انت؟

9-9 What is your job? tey kaaR chee int? تئ کار چه انت؟



9-10 Where are the 
POWs?
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belong? to kujaa takey? تؤ کجا ٹک؟

9-12 Do you have an ID 
card?

taRaa shanaaKhtee 
kaaRd gonin? ترا شناختی کارڈء گون؟

9-13 Who are you? to key? تؤ کۓ؟
9-14 Who is the leader? saRok key int? سروک کۓانت؟
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PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting. wash aatkey وش آتكه

10-2 Reply to traditional 
greeting wash baatey وش باته

10-3 Welcome. washa nak وش آنک
10-4 Hello. salaam سلام
10-5 Good morning. washin sob وشین سوب
10-6 Good night. washin shap وشین شپ
10-7 Good bye. wash baRo وش برو
10-8 How are you doing? cheh haal int? چه حال انت؟
10-9 How are you? chonin? چونین؟

10-10 I’m fine, thanks, and 
you? wash aa totochin? وش آن تؤچونین؟

10-11 I’m pleased to meet 
you.

tey gendagey washee 
boot تئ گندگء وشی بوت.
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10-12 What’s up? cheh bowag int? چه بوئگ انت؟

10-13 Thank you for your 
help.

tey komakey manat 
waaRaan تئ کمکءِ منت واران.

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? man wash aan من وش آن

10-15 I am fine. man wash aan من وش آن.
10-16 Thank you. minetwaaRaan منتواران.
10-17 Please. meheRbaanee bekan مهربانی بکن.
10-18 My name is ___. manee naam ___ منی نام ___.

10-19 Do you speak 
English?

to ingleezee gapa 
janey? تؤانگریزیءگپ جنۓ؟

10-20 I do not speak 
Baluchi

man baloochee nah 
zaanaa من بلوچی نه زانئ
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10-22 What is the date of 
your birth?

tey wadee bogey Roch 
chee int?

 تئ ودی بؤئگ روچ چه
انت؟

10-23 Where were you 
born?

to kujaa wadee 
bootagey? تؤ کجا ودی بوتگ؟

10-24 What is your rank? tey agdaah chee int? تئ اگُده چه انت؟

10-25 What is your 
nationality? tey komeeyet chee int? تئ قومیت چه انت؟

10-26
Do you have 
any identification 
papers?

taRaa cheezey 
shanaaKhtee kaagad 
gon int?

 ترا چیزءشناختی کاگد گون
انت؟

10-27 Do you have a 
passport?

taRaa paaspoRt gon 
int? ترا پاسپورٹ گون انت؟

10-28 What is your job? tey kaaR chee int? تئ کار چه انت؟
10-29 Who is in charge? inchaaRj keh int? انچارج کۓ انت؟

10-30 Where do you 
serve? to kujaa kaaR kaney? تؤ کجا کار کنۓ؟
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10-31 Which group are you 
in? to kujaa gRoopeh? تؤ کجا گروپ؟

10-32 Answer the 
questions. sowaaley pasowa badey سوالء پسّوء بدۓ.

10-33 Where are you from? to kujey maRdomeya? تؤ کجۓ مردمِء؟
10-34 Do you understand? to saRpad bey? تؤ سرپد بۓ؟

10-35 I don’t understand. man saRpad nah 
bootah من سرپد نه بوته.

10-36 How much? chunt? چنت؟
10-37 How many? chinkas? چنکس؟
10-38 Repeat it pedaa bagush پدا بگُش
10-39 Where is ___? kujaa ___ int? کجا ___ انت؟
10-40 What direction? kujaa neymagaa? کجا نیمگا؟
10-41 Is it far? dooR int? دور انت؟
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10-42 Are there armed 
men near here?

edaa nazeek salaah 
band maRdom ast int?

 ادا نزیکء سلاح بندء مردم
است انت؟

10-43 Where did they go? aa kujaa shut int? آ کجا شُت انت؟
10-44 What weapons? chey salaah? چه سلاح؟
10-45 Speak slowly. aasto gap bejan آستو گپ بجن.
10-46 Where is your unit? tey tak kujaa int? تئ ٹک کجا انت؟

10-47 Where did you see 
them?

to kujaa aawaanaa 
deestaa? تؤ کجا آوانا دیستۓ؟

10-48 Where is your 
family? tey haandaan kujaa int? تئ حاندان کجا انت؟
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them?

to kujaa aawaanaa 
deestaa? تؤ کجا آوانا دیستۓ؟

10-48 Where is your 
family? tey haandaan kujaa int? تئ حاندان کجا انت؟



PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! eemeRjensee! ایمرجنسی!
11-2 We need a doctor! daaktaRey lotaan! ڈاکٹرء لوُٹان!
11-3 Distress signal takleefey signal تکلیفءسگنل
11-4 Help! komak! کُمک! 
11-5 Evacuate the area! handaa yala badey! هندءیله بدۓ!
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PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. manaa ___ shon dey منا ___ شون دۓ.
12-2 Go to ___. baRo to ___ بروُ ته ___.
12-3 Go straight. deymaa baRo دیمی برو.
12-4 Go to the north. gooReechaan baRo گوریچان برو.
12-5 Go to the east. Roch daaRaayga baRo روچ درآئگء برو.
12-6 Go to the west. Roch jaaleega baRo روچ جالیگء برو.
12-7 Go to the south. nambeegaan baRo نمبیگان برو.
12-8 Follow directions. geshgey seRaa baRo گُشگءِ سرا برو. 
12-9 Walk to ___. kadam pah ___ کدم په ___.

12-10 Walk forward. deymaa baRo دیما برؤ.
12-11 Turn to ___. chahaR kan pah ___ چهر کن په ___.
12-12 Turn to the right. Raasta chahaR kan راستَ پچر کن.
12-13 Turn to the left. chap-pachaR kan چپَّ چر کن.
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12-14 About face. deym pah deym دیم په دیم.
12-15 Above boRzag برُزگ
12-16 After gord aan گوٹ آن
12-17 Step Back. padaa bosht پدا بؤشت.
12-18 Behind pusht پشُتَ
12-19 Before padaa پدا
12-20 Between maayajaneen مانجنین
12-21 Coordinates awaaR beyt اوار بیت
12-22 Degrees degRee ڈگری
12-23 Down jaal جال
12-24 East Roch daR ayeg روچ در ائگ
12-25 Far dooR دوُر
12-26 In front of ey deymaa آئ دیما
12-27 Latitude boRzee برُزی
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12-28 Left chap چپّ
12-29 Longitude daRaajee دراجی
12-30 My position is ___. mey jaagah ___ منی جاگه___. 
12-31 Near nanzeek ننزیک
12-32 North gooReechaan گوریچان

12-33 Northeast Roch daRaayigey 
gooReechaan روچ درآئیگ گوریچان

12-34 Northwest Roch jaaleeyey 
gooReechaan روچ جالی گوریچان

12-35 Over eysaR ایسر
12-36 Past gwastagen گؤستگین
12-37 Right Raast راست
12-38 South nambeegaan نمبیگان
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12-39 Southeast Roch daRaayigey 
nambeegaan روچ درآئیگ نمبیگان

12-40 Southwest Roch jaaleeyey 
nambeegaan روچ جالی نمبیگان

12-41 Straight ahead tak deymaa ٹک دیما
12-42 Under cheyR چیر
12-43 Up buRz برُز
12-44 West Roch jaalee روچ جالی

12-39 Southeast Roch daRaayigey 
nambeegaan روچ درآئیگ نمبیگان
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PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? degah chinkas دگه چنکَس؟
13-2 0 Zero sipiR سِپر ۰
13-3 1 One yak یک ۱ 
13-4 2 Two do دوُ ۲
13-5 3 Three sey سي ۳
13-6 4 Four chaaR چار ۴
13-7 5 Five panch پنچ ۵
13-8 6 Six shash شَش ۶
13-9 7 Seven haft هپت ۷

13-10 8 Eight hasht هشت ۸
13-11 9 Nine noh نهُ ۹ 
13-12 10 Ten dah ده ۱۰ 
13-13 11 Eleven yaanzdah یانزده ۱۱
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13-14 12 Twelve dowaanzdah دؤانزده ۱۲ 
13-15 13 Thirteen seynzdah سینزده ۱۳
13-16 14 Fourteen chaaRdah چارده ۱۴ 
13-17 15 Fifteen paanzdah پانزده ۱۵ 
13-18 16 Sixteen shaazhdah شاژده ۱۶
13-19 17 Seventeen hapdah هفده ۱۷
13-20 18 Eighteen hashdah هشده ۱۸
13-21 19 Nineteen noonzdah نونزده ۱۹
13-22 20 Twenty beest بیست ۲۰
13-23 21 Twenty one beest o yak بیست ؤ یک ۲۱
13-24 22 Twenty two beest o do بست ُدؤ ۲۲
13-25 30 Thirty see سي ۳۰
13-26 40 Forty chil چلّ ۴۰
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13-27 50 Fifty panjaah پنجاه ۵۰
13-28 60 Sixty shast شست ۶۰
13-29 70 Seventy haptaad  هپتاد ۷۰
13-30 80 Eighty ashtaad  اشتاد ۸۰
13-31 90 Ninety nawad نود ۹۰
13-32 100 One hundred yak sad  یک سد ۱۰۰

13-33 141 One hundred 
and forty one yak sadu chil o yak  یک سدُ چلّ ؤ یک ۱۴۱

13-34 200 Two hundred do sad دؤ سد ۲۰۰

13-35 250 Two hundred 
and fifty do sadu panjaah دوُ سد پنجاه ۲۵۰

13-36 1,000 One thousand yak hazaaR یک هزار ۱۰۰۰

13-37 1,400 One thousand 
four hundred yak hazaaR chaaR sad یک هزار چارسد

13-38 2,000 Two thousand do hazaaR  دوُ هزار
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13-39 2,003 Two thousand 
and three do hazaaR o sey دوُ هزار وسه

13-40 A thousand rifles yak hazaaR topang یک هزار توپگّ
13-41 A hundred pistols yak sad topaa nchah یک سد توپا نچه 
13-42 Twenty tanks beest teynk بیست ٹینک
13-43 Forty cars chil gaaRee چل گاڑی

13-44 One thousand 
warriors

hazaaR jangee 
maRdom هزار جنگی مردم

13-45 One hundred 
platoons sad plaatoon سد پلاٹون

13-46 One hundred 
soldiers yak sad pojee یکسد فهوجی

13-47 Twenty policemen beest poolees بیست پولیس
13-48 Forty ships chil aapee guRaab چلّ آپی گراب

13-49 10,000 Ten 
Thousand dah hazaaR ده هزار ۱۰۰۰۰
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13-50 100,000 One 
Hundred Thousand yak sad hazaaR یک سد هزار ۱۰۰۰۰۰

13-51 1,000,000 One 
Million yak malyoon یک ملیوُن ۱۰۰۰۰۰۰

13-52 Plus jam جمع
13-53 Minus daR kanag درکنئگ
13-54 Less than kamtaR کمتر
13-55 More than geyshtiR گیشتر
13-56 Approximately aawstaa ً اوسطا
13-57 First awalee اولی
13-58 Second doyoomee دُ ومی
13-59 Third seyamee سیمی

13-50 100,000 One 
Hundred Thousand yak sad hazaaR یک سد هزار ۱۰۰۰۰۰

13-51 1,000,000 One 
Million yak malyoon یک ملیوُن ۱۰۰۰۰۰۰

13-52 Plus jam جمع
13-53 Minus daR kanag درکنئگ
13-54 Less than kamtaR کمتر
13-55 More than geyshtiR گیشتر
13-56 Approximately aawstaa ً اوسطا
13-57 First awalee اولی
13-58 Second doyoomee دُ ومی
13-59 Third seyamee سیمی

13-50 100,000 One 
Hundred Thousand yak sad hazaaR یک سد هزار ۱۰۰۰۰۰

13-51 1,000,000 One 
Million yak malyoon یک ملیوُن ۱۰۰۰۰۰۰

13-52 Plus jam جمع
13-53 Minus daR kanag درکنئگ
13-54 Less than kamtaR کمتر
13-55 More than geyshtiR گیشتر
13-56 Approximately aawstaa ً اوسطا
13-57 First awalee اولی
13-58 Second doyoomee دُ ومی
13-59 Third seyamee سیمی

13-50 100,000 One 
Hundred Thousand yak sad hazaaR یک سد هزار ۱۰۰۰۰۰

13-51 1,000,000 One 
Million yak malyoon یک ملیوُن ۱۰۰۰۰۰۰

13-52 Plus jam جمع
13-53 Minus daR kanag درکنئگ
13-54 Less than kamtaR کمتر
13-55 More than geyshtiR گیشتر
13-56 Approximately aawstaa ً اوسطا
13-57 First awalee اولی
13-58 Second doyoomee دُ ومی
13-59 Third seyamee سیمی



PART 14:  DAYS OF THE WEEK / TIME

14-1 Sunday yak shambeh یک شنبه
14-2 Monday do shambeh دو شنبه
14-3 Tuesday sey shambeh سه شنبه
14-4 Wednesday chaaR shambeh چار شنبه
14-5 Thursday panch shambeh پنچ شنبه
14-6 Friday jum-mah جمّه
14-7 Saturday shambeh شنبه
14-8 Yesterday zeek زیک
14-9 Today maRchee مرچی

14-10 Tomorrow baandaa باندا
14-11 Day Roch روچ
14-12 Night shap شپ
14-13 Week haftag هفتگ
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14-14 Month maah مآه
14-15 Year saal سآل
14-16 Second doyoomee دویمی
14-17 Minute dakeekah دکیکه
14-18 Hour saahat ساهت 
14-19 Morning sob سوب
14-20 Evening beygaah بیگاه
14-21 Noon chaasht  چاشتِ
14-22 Midnight neym shap نیم شپ
14-23 Now han-noo هنوّ
14-24 Later Randaa رندا
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance 
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General 
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts 
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging 
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations 
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives     
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military   
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Pharmaceutical
 7. Procedures 15. Cardiology 23. Diseases
 8. Foley 16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1.  Emergency Transmissions 7.  Airfield Specifics
 2.  General Air Traffic Control 8.  Cargo Handling
 3.  Communication Clarification 9.  Maintenance
 4.  Landing Instructions 10.  Fuel
 5.  Taxi Instructions 11.  Weather 
 6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction 8.  Land Dispute
 2.  Public Safety 9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health 10.  Border Crossing
 4.  Transportation 11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide 12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities 13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements 4.  Interviews
 2.  Query (over the phone) 5.  Press Conference 
 3.  Escort 6.  Crisis Communications
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